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GRAN NOVEDAD  

BONNES NOUVELLES  

GREAT NEWS 

 

 

 

www.omaec.info  
 

 

OMAEC ha renovado su página web. 

Invitamos a todos a que la visiten y nos den 

su opinión así como los posibles errores que 

se aprecien.  

Pedimos disculpas por el retraso en la 

presentación pero puede ser un buen regalo de navidad. 

Muchas gracias. 

 

L’OMAEC site a été renouvelé. 

Nous invitons tous, à la visite et nous annoncer leur avis ainsi que les erreurs possibles 

apprécient. 

S’il vous plaît, nous nous excusons du retard dans le dépôt mais peut être un bon 

cadeau  pour Noël.  Merci beaucoup. 

 

OMAEC been renewed the website. 

We invite all, to the visit and we announce their opinion, as well as possible errors 

appreciate. 

Please, we apologize for the delay in filing but can be a good Christmas. 

Thank you very much. 

e-OMAEC world                        

NR 12 
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Novembre / Decembre 2014 
November / December 2014 
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Noticias –- aujourd'hui OMAEC - today OMAEC 

ATENCION 
La página web de OMAEC, se ha renovado. Por favor rogamos a todos que nos indiquéis los posibles 
errores para corregirlos. Muchas gracias. 
 

ATTENTION 
L’OMAEC site a été renouvelé. S’il vous plaît, nous vous prions de nous informer pour corriger les 
possibles erreurs. Merci beaucoup. 

ATTENTION 
 

OMAEC website has been renewed. Please ask all to report us any errors to correct.  Thank you very 
much. 

 

 

PENSAMIENTOS – RÉFLEXIONS - THOUGHTS 
 
"No es el Evangelio el que hay que interpretar según el Código de Derecho Canónico, sino el Código según el 
Evangelio de la Paz y el Perdón” P. Jesús Díaz Montero, S.J. 
”Ce n'est pas l'Evangile qui doit être interprété conformément au Code de droit canonique, mais le code selon 
l'Evangile de la paix et de pardon" P. Jésus Diaz Montero, S.J. 
”It’s not the gospel that must be interpreted according to the Code of Canon Law, but the code according to the  
Gospel of peace and forgiveness. F. Jesús Díaz Montero, S.J. 

 

 

                  
JOVEN ς JENEUSSE - YOUNG 

 
OMAEC Joven trabaja intensamente bajo la presidencia de Alessia Clemente participando en 
foros, congresos y especialmente en la creación de una red de jóvenes exalumnos. 
 
Jeune OMAEC travailler dur sous la présidence de Mlle. Alessia Clemente, en participant à des 
forums, des conférences et surtout dans la création d'un réseau de jeunes alumni. 
 
Young OMAEC working hard under the chairmanship of Ms. Alessia Clemente, participating in 
forums, conferences and especially in creating a network of young alumni. 
 
 

 

OMAEC actualiza y moderniza su boletín de noticias on-line con una nueva 
presentación y aspecto. Deseamos que sea del agrado de todos. 
 
Mises à jour pour bulletin en ligne de ƭΩOMAEC  avec un nouveau look et l'apparence. 
Nous voulons être aimés par tous. 
 
OMAEC updates and modernizes their newsletter on-line with a new look and 
appearance. We want to be liked by everyone. 
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NOTICIAS – NEWS - NOUVELLES 
 

Un tribunal de apelación confirmó el jueves 16 de Octubre, la pena de muerte para Asia Bibí, la 
mujer católica condenada a muerte por supuesta blasfemia en Pakistán, madre de cinco hijos, que 
se convirtió en todo un símbolo internacional de la lucha por la libertad religiosa. La nueva audiencia 
de apelación llegó tras cinco aplazamientos previos. Tanto su familia como sus abogados estaban 
esperanzados en la sentencia de este tribunal para lograr la ansiada libertad. 

Une cour d'appel a confirmé le jeudi 16 Octobre, la peine de mort pour Asia Bibi, une femme catholique condamné 
à mort pour blasphème présumé au Pakistan, une mère de cinq enfants, qui est devenu un symbole international de 
la lutte pour la liberté ensemble religieuse. La nouvelle audition de l'appel est venu après cinq reports précédents. 
Tant sa famille et ses avocats espéraient le jugement de ce tribunal à la réalisation de la liberté 
An appeals court upheld on Thursday October 16, the death penalty for Asia Bibi, a Catholic woman sentenced to 
death for alleged blasphemy in Pakistan, a mother of five, who became an international symbol of the entire 
freedom struggle religious. The new appeal hearing came after five previous postponements. Both his family and his 
lawyers were hoping the judgment of this court to achieving freedom 
 

 

Los milicianos yihadistas del auto-proclamado άcalifato islłƳƛŎƻέ ŜƭƛƳƛƴŀǊƻƴ ŎǊǳŎŜǎ ȅ 
quemaron los manuscritos antiguos del Monasterio de Mar Behnam, en el norte de Irak, cerca 
de la ciudad de Qaraqosh, que ha sido ocupada desde el pasado mes de julio. La confirmación 
de la profanación la hizo el exjefe de la aldea de un pueblo adyacente al monasterio. 

Militants djihadistes auto-proclamé "califat islamique" enlevés croix et brûlé les manuscrits anciens du monastère 
de Mar Behnam, dans le nord de l'Irak près de la ville de Qaraqosh, qui a été occupé depuis Juillet dernier. La 
confirmation a été faite par l'ancien chef du village de profanation d'un village adjacent au monastère. 
Jihadi militants self-proclaimed "Islamic caliphate" removed crosses and burned the ancient manuscripts of the 
Monastery of Mar Behnam, in northern Iraq near the city of Qaraqosh, which has been occupied since last July. The 
confirmation was made by the former head desecration village a village adjacent to the monastery 

 
Recordamos el envío de sus noticias para publicar a la dirección: secretariogeneral@omaec.info 
Nous ǊŀǇǇŜƭƻƴǎ ŘΩenvoyer vos nouvelles à publier à l'adresse : secretariogeneral@omaec.info  
We remind all that can send your news to publish to the mail address: secretariogeneral@omaec.info 

                                           

 
 
En 10 meses murieron 4.000 personas por ébola, pero en esos mismos meses murieron unos tres millones de 
ǇŜǊǎƻƴŀǎ ǇƻǊ Ŧŀƭǘŀ ŘŜ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ȅ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘƻǎ ȅ ƴŀŘƛŜ Ƙŀōƭŀ ŘŜ ƭŀ ŜǇƛŘŜƳƛŀ ŘŜƭ ƘŀƳōǊŜ ȅ ŘŜ ƭŀ ǇƻōǊŜȊŀέΣ ŀŦƛǊƳŀ ǳƴ 
comunicado de Misiones Salesianas con motivo del Día Internacional para la Erradicación de la Pobreza, celebrado 
el pasado viernes 17 de octubre, en que señalan que la lucha contra la pobreza es importante para que epidemias 

como la del ébola no vuelvan a repetirse. 
En 10 mois 4.000 personnes ont été tuées par le virus Ebola, mais dans les mois près de trois millions de personnes 
sont mortes par manque de nourriture et de ressources, et personne ne parle de l'épidémie de la faim et de la 
pauvreté ", dit une déclaration à l'occasion de missions salésiennes Journée internationale pour l'élimination de la 
pauvreté, tenue vendredi dernier, 17 Octobre, à quel point la lutte contre la pauvreté est important pour les 
épidémies comme le virus Ebola ne se répètent pas. 
In 10 months 4,000 people were killed by Ebola, but in those months some three million people died from lack of 
food and resources, and nobody talks about the epidemic of hunger and poverty, "says a statement on the occasion 
of Salesian Missions International day for the Eradication of Poverty, held last Friday, October 17, at which point the 
fight against poverty is important for epidemics such as Ebola are not repeated. 
 

 
El Papa Francisco anunció hoy en la audiencia general que irá a la ciudad italiana 
de Turín con motivo de la ostensión de la Sábana Santa, que coincide con los 200 
años del nacimiento de San Juan Bosco. La ostensión de la Síndone será del 19 al 
24 de junio de 2015 y el Papa Francisco acudirá el día 21 de ese mes. 
Le Pape François a annoncé qu'il se rendra à la ville italienne de Turin pour 
l'exposition du Saint Suaire, qui coïncide avec le 200e anniversaire de la naissance 
de saint Jean Bosco. L'exposition du Saint Suaire sera du 19 au 24 Juin 2015. Le 
Pape François viendra le 21 Juin. 

The Pope Francis announced that he will travel to the Italian city of Turin for the exposition of the Holy Shroud, 
which coincides with the 200th anniversary of the birth of St. John Bosco. The Exposition of the Shroud will be from 
19 to 24 June 2015. The Pope Francis will come on 21 June. 
 

mailto:secretariogeneral@omaec.info
mailto:secretariogeneral@omaec.info
mailto:secretariogeneral@omaec.info
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UNIONES CONTINENTALES – UNIONS CONTINENTALES –               

UNIONS CONTINETAL 

OMAEC 

 

 

 
 

 

                         
 
 

Recientemente el Vicepresidente de OMAEC M: Hubert Dacosta, visitó Madrid y se entrevistó con el 
Presidente M. José Antonio Cecilia.  
En este encuentro se habló de la marcha de la creación de la UAFEEC (Unión Africana de Exalumnos de 
la Educación Católica) ya que el citado M. Dacosta forma parte del comité de estudio para la creación de 
la Unión, cuyo coordinador general es M. Alain N. Badiane. 
Los trabajos están bastante avanzados, teniendo en cuenta las dificultades existentes en este gran 
Continente en el sentido de comunicaciones, y ya hay varias Asociaciones y Confederaciones que han 
dado su aprobación a la creación de esta nueva Unión Continental. 
 
Récemment vice OMAEC M: Hubert Dacosta, rendu à Madrid et a rencontré le Président Jose Antonio 
M. Cecilia. 
Lors de cette réunion, ils ont discuté des progrès sur la mise en place de ƭΩUAFEEC (Union Africaine des  
anciens élèves éducation catholique). M. Dacosta, est un membre du comité d'étude pour la création de 
l'Union. L'actuel coordinateur général de l'Union est M. Alain N. Badiane. 
Le travail est bien avancé, compte tenu des difficultés dans ce grand continent dans le sens de la 
communication, et il ya plusieurs associations et confédérations qui ont donné leur approbation à la 
création de cette nouvelle union continentale. 
 

Recently Vicepresident OMAEC, Mr. Hubert Dacosta, visited Madrid and met with President Mr. José 
Antonio Cecilia. 
At this meeting they discussed the progress on the establishment of UAFEEC (African Union Alumni 
Catholic Education). Mr. Dacosta, part of the study committee for the establishment of the Union, 
where the general coordinator is Mr. Alain N. Badiane. 
Work is well advanced, considering the difficulties in this great continent in the sense of communication, 
and there are several associations and confederations that have given their approval to the creation of 
this new Union Continental. 
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 ASAMBLEA GENERAL AMASC - ASSEMBLÉE GÉNÉRALE AMASC - GENERAL ASSEMBLY 
AMASC 

 
 

                
 
 

Ha sido elegida nueva presidenta de la AMASC (Asociación Mundial de Antiguas 
Alumnas del Sagrado Corazón) durante la Asamblea General celebrada el mes de 
noviembre en Scottsdale, Arizona (USA). La nueva Presidenta es Mexicana y se 
trata de la Señora Marisa Moreno de Malcher. 
Elle a été élue nouvelle présidente de l'AMASC (Association mondiale des anciens 
et anciennes du Sacré-/ǆǳǊ) au cours de l'Assemblée générale tenue le Novembre 

en Scottsdale, Arizona (USA). Le nouveau président est mexicaine et concerne Mme. Marisa Moreno de 
Malcher. 
She was elected new president of the AMASC (World Association of Alumnae of the Sacred Heart) 
during the General Assembly held on November in Scottsdale, Arizona (USA). The new President is 
Mexican and is Mrs. Marisa Moreno de Malcher. 
 
 
 

ENCUENTRO DEL PAPA FRANCISCO CON LAS HIJAS DE MARIA AUXILIADORA 
RENCONTRE DU PAPE FRANCISCO AVEC LES FILLES DE MARIE AUXILIATRICE 

MEETING OF POPE FRANCISCO WITH THE DAUGHTERS OF MARY HELP 
 

 
El Santo Padre recibió en la mañana del sábado 8 de noviembre, en la 
Sala Clementina, a las participantes en el Capítulo General de las 
IŜǊƳŀƴŀǎ ŘŜ aŀǊƝŀ !ǳȄƛƭƛŀŘƻǊŀ Ŏǳȅƻ ǘŜƳŀ ŜǊŀ ά{ŜǊ Ƙƻȅ Ŏƻƴ ƭƻǎ ƧƽǾŜƴŜǎ 
Ŏŀǎŀ ǉǳŜ ŜǾŀƴƎŜƭƛȊŀέΦ ¦ƴ ǘŜƳŀΣ ǎŜƷŀƭƽ CǊŀƴŎƛǎŎƻΣ ǉǳŜ άŜƴŎŀƧŀ Ƴǳȅ ōƛŜƴ 
en el actual contexto social y eclesial marcado por tantas formas de 
ƳƛǎŜǊƛŀ ƳŀǘŜǊƛŀƭ ȅ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭέ ǇƻǊǉǳŜ ŘŜ ƘŜŎƘƻΣ άƘƻȅ Ŝƴ ŘƝŀ ǎŜ ǎǳŦǊŜ ƴƻ 
ǎƽƭƻ ǇƻǊ ƛƴŘƛƎŜƴŎƛŀΣ ǎƛƴƻ ǘŀƳōƛŞƴ ǇƻǊ Ŧŀƭǘŀ ŘŜ ŀƳƻǊ ȅ ŘŜ ǊŜƭŀŎƛƻƴŜǎέ ȅ 
en ese contexto, las discípulas de San Juan Bosco, pueden percibir 
sobre todo la fragilidad de los jóvenes a los que se dedican siguiendo el 
ejemplo de su maestro y de la Madre Mazzarello 

Le Saint-Père a reçu dans la matinée du samedi 8 Novembre dans la salle Clémentine, les participants au Chapitre 
général des SǆǳǊǎ ŘŜ Marie Auxiliatrice dont le thème était «Être jeune maison aujourd'hui avec l'évangélisation". 
Un thème, Francisco, que "se intègre parfaitement dans le contexte social et ecclésial actuel marqué par de 
nombreuses formes de la pauvreté, à la fois matérielles et spirituelles" parce qu'en fait, «aujourd'hui souffre non 
seulement de la pauvreté mais aussi d'un manque d'amour et a relations "et dans ce contexte, les disciples de saint 
Jean Bosco, peuvent percevoir en particulier la fragilité des jeunes qui se consacrent à l'instar de son maître et de 
Mère Mazzarello. 
The Holy Father received on the morning of Saturday November 8, in the Clementine Hall, participants in the 
General Chapter of the Sisters of Mary Help of Christians whose theme was "Being young house today with 
evangelizing". A theme, Francisco, that "fits nicely into the current social and ecclesial context marked by many 
forms of poverty, both material and spiritual" because in fact, "today is suffering not only from poverty but also 
from lack of love pointed and relationships "and in this context, the disciples of St. John Bosco, may perceive 
especially the fragility of young people who are dedicated to following the example of his teacher and Mother 
Mazzarello. 
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ULTIMA HORA -  DERNIERE MINUTE -  LAST MINUTE 
 
El invierno se acerca a Irak y la ayuda humanitaria aún es escasa para los cristianos y otras minorías religiosas 
ŀƳŜƴŀȊŀŘŀǎ ǇƻǊ Ŝƭ 9ǎǘŀŘƻ LǎƭłƳƛŎƻΦ !ǘŜƴŘƛŜƴŘƻ ŀ ǎǳǎ ƴŜŎŜǎƛŘŀŘŜǎΣ ƭŀ ŎŀƳǇŀƷŀ ά{ƻȅ bŀȊŀǊŜƴƻέ ǇǊŜǾŞ ǊŜǳƴƛǊ ŀƭ 
menos un millón de dólares para llevar comida, agua potable, techo, ropa, asistencia médica y otras necesidades 
básicas. 
L'hiver arrive à l'Irak et de l'aide humanitaire est encore rare pour les chrétiens et autres minorités religieuses 
menacées par l'Etat islamique. En réponse à leurs besoins, la campagne «Je suis Nazaréen" devrait recueillir au 
moins un million de dollars pour apporter de la nourriture, eau, abri, vêtements, soins médicaux et autres besoins 
de base. 
Winter is coming to Iraq and humanitarian aid is still scarce for Christians and other religious minorities threatened 
by the Islamic State. In response to their needs, the campaign "I'm Nazarene" expected to raise at least a million 
dollars to bring food, water, shelter, clothing, medical care and other basic needs. 

 
 
Los jesuitas de la India enviaron un comunicado al gobierno central y a los gobiernos de 
ǾŀǊƛƻǎ ŜǎǘŀŘƻǎ ƛƴŘƛƻǎ ǇŀǊŀ ǉǳŜ ŀŘƻǇǘŜƴ άƳŜŘƛŘŀǎ ǳǊƎŜƴǘŜǎ ǇŀǊŀ ǇƻƴŜǊ Ŧƛƴ ŀ ƭŀ ŎŀƳǇŀƷŀ 
de odio y violencia contra las minorías religiosas, que tiene un impacto negativo en la 
ŀǊƳƻƴƝŀ ǎƻŎƛŀƭ Ŝƴ ƴǳƳŜǊƻǎŀǎ Ȋƻƴŀǎ ŘŜƭ ǇŀƝǎέΣ ȅ ǊŜǎŀƭǘŀƴ ǉǳŜ Ŝƭ ŜǾƛŘŜƴǘŜ ŀǇƻȅƻ ŘŜ ƭƻǎ 
líderes políticos a los grupos radicales y extremistas hindúes desató la violencia en 
muchos lugares. 
Les jésuites de l'Inde a envoyé une déclaration au gouvernement central et les 
gouvernements de plusieurs indien à prendre «des mesures urgentes pour mettre fin à 
la campagne de haine et de violence contre les minorités religieuses, qui a un impact 

négatif sur l'harmonie sociale dans de nombreux Etats régions du pays "et ont mis en évidence le soutien évident 
des dirigeants politiques à des groupes extrémistes hindous radicaux et déclenché des violences dans de nombreux 
endroits.  
The Jesuits of India sent a statement to the central government and the governments of several Indian to take 
"urgent steps to end the campaign of hatred and violence against religious minorities, which has a negative impact 
on social harmony in many states areas of the country "and highlighted the obvious support of political leaders to 
radical Hindu extremist groups and sparked violence in many places. 
 

                                                                                                                  
Monseñor Bernardito Auza, observador permanente de la Santa 
Sede ante la Organización de las Naciones Unidas en Nueva York, 
intervino la semana pasada en el debate de apertura del Consejo 
de Seguridad de ese organismo dedicado a la situación en Medio 
Oriente, incluida la cuestión de Palestina. 
Mgr Bernardito Auza, observateur permanent du Saint-Siège aux 
Nations Unies à New York, a parlé la semaine dernière lors du 
débat d'ouverture du Conseil de sécurité de cet organisme pour la 
semaine la situation au Moyen-Orient, y compris la question 

palestinienne. 
Monsignor Bernardito Auza, permanent observer of the Holy See to the United Nations in New York, spoke last 
week at the opening debate of the Security Council of that body for the week Middle East situation, including the 
Palestinian question. 
 
 

                                                           
El patriarca caldeo Luis Raphael I Sako, considera que para vencer la violencia ciega de 
los yihadistas del Estado Islámico se necesita un ¨frente común¨ de iraquíes, cristianos 
y musulmanes, aunque reconoció que de momento ¨prevalece el miedo¨. Por esta 
razón, estimó que urge un ¨rechazo público¨ fuerte, claro y la condena de la violencia 
contra inocentes, golpeados sólo porque profesan otra religión¨.  
Le patriarche chaldéen Louis Raphael I Sako, estime que pour surmonter la violence 
aveugle des djihadistes islamiques État un front commun des chrétiens et des 
musulmans irakiens est nécessaire, mais il a reconnu que la crainte moment prévaut. 
Pour cette raison, il a estimé que exhorte fortement, le rejet public clair et 
condamnation de la violence contre les innocents, battu seulement parce que les 
autres religions. 

The Chaldean Patriarch Louis Raphael I Sako, believes that to overcome the blind violence of the State Islamic 
jihadists a common front of Iraqi Christians and Muslims is needed, but acknowledged that the moment fear 
prevails. For this reason, he felt that urges a strong, clear public rejection and condemnation of violence against 
innocent, beaten just because other faiths. 
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EL PAPA FRANCISCO EN LA EUROCAMARA - LE PAPE FRANÇOIS AU PARLEMENT EUROPEEN - 

THE POPE FRANCIS IN THE EUROPEAN PARLIAMENT 
 
El Papa Francisco fue recibido en las puertas del Parlamento Europeo por el presidente de la institución, 
Martin Schulz, entre gran expectación de fieles, periodistas y personal de la Eurocámara. Es la primera 
vez que un Papa visita la Eurocámara desde San Juan Pablo II, quien intervino ante el Parlamento y el 
Consejo de Europa en 1988. En las puertas del Parlamento se han habilitado pantallas gigantes para 
seguir su visita, incluidos los discursos dentro del hemiciclo europeo y el Consejo de Europa. 

El Papa francisco habló ante el pleno del parlamento Europeo y recordó a todos los asistentes la 
necesidad que tenemos todos de ayudar a los que no tienen, defendiendo los derechos humanos y 
sociales como base de la dignidad y criticó el burocratismo de la UE y las prácticas ostentosas de sus 
jefes.   
"Qué dignidad podrá encontrar quien no tiene qué comer o el mínimo necesario para vivir o el trabajo 
que le otorga dignidad". 
5ŜǎǇǳŞǎ Ŝƭ tŀǇŀ ǊŜŎƻǊŘƽ ŎƽƳƻ άƻǇŜǊŀƴέ ƭŀǎ ƳǳƭǘƛƴŀŎƛƻƴŀƭŜǎ ȅ ǇƻŘŜǊŜǎ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊƻǎΣ ǉǳƛŜƴŜǎ ǎŜŎǳŜǎǘǊŀƴ 
la democracia.  
La intervención del Papa Francisco en el Parlamento Europeo ha cosechado respuestas de todo tipo 
entre los partidos de izquierda en la Eurocámara. Mientras el eurodiputado Pablo Iglesias ha aplaudido 
su intervención, al tiempo que ha tuiteado algunos de sus mensajes, seis eurodiputados de Izquierda 
Plural han abandonado el hemiciclo porque consideran que en una institución pública "no caben 
sermones religiosos". 
 
Le Pape François a été reçu à la porte du Parlement par le président de l'institution, Martin Schulz, une 
grande excitation parmi les fidèles, les journalistes et ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ Řǳ tŀǊƭŜƳŜƴǘΦ /Ωest la première fois 
qu'un pape visite du Parlement de Sainǘ WŜŀƴ tŀǳƭ LLΣ ǉǳƛ ǎΩest adressé au Parlement et au Conseil de 
l'Europe en 1988. Dans les portes du Parlement écrans géants ont été mis en place pour continuer la 
visite, y compris les discours à la Chambre Europe et le Conseil de l'Europe. 
Le Pape François adressé à la plénière du Parlement européen et a rappelé à tous les participants la 
nécessité pour nous tous d'aider les personnes sans défense des droits humains et sociaux que la base 
de la dignité et a critiqué la bureaucratie et pratiques de l'UE ostentatoire de leurs têtes. 
"Qu'est-ce que la dignité peut trouver qui n'a rien à manger ou le minimum nécessaire pour vivre ou 
travailler qui donne dignité». 
Le Pape a rappelé comment "fonctionne" multinationales et les pouvoirs financiers, qui détournent la 
démocratie. 
L'intervention du Pape François dans le Parlement européen a recueilli les réponses de toutes sortes 
entre les partis de gauche au Parlement européen. Alors que l'eurodéputé Pablo Iglesias a applaudi son 
discours, alors qu'il a tweeté certains de vos messages six gauche plurielle députés ont quitté la maison 
parce qu'ils croient en une institution publique "ne rentre pas sermons religieux". 

 
The Pope Francis was received at the doors of Parliament by the President of the institution, Martin 
Schulz, great excitement among the faithful, journalists and staff of Parliament. It is the first time a Pope 
visits the Parliament from Saint John Paul II, who addressed the Parliament and the Council of Europe in 
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1988. In the doors of Parliament giant screens were set up to continue the visit, including speeches in 
the Chamber Europe and the Council of Europe. 
The Pope Francisco addressed the plenary of the European Parliament and reminded all attendees the 
need for us all to help those without defending human and social rights as the basis of dignity and 
criticized the EU bureaucracy and practices ostentatious of their heads. 
"What dignity can find who has nothing to eat or the minimum necessary to live or work that gives 
dignity". 
The Pope recalled how "operate" multinationals and financial powers, who hijack democracy. 
The intervention of Pope Francis in the European Parliament has garnered responses of all kinds 
between the left parties in the European Parliament. While MEP Pablo Iglesias has applauded his 
speech, while it has tweeted some of your posts six Plural Left MEPs have left the House because they 
believe in a public institution "not fit religious sermons". 
 
 
 

 
 
 

SINODO DE LA FAMILIA - SYNODE DE LA FAMILLE - SYNOD OF THE FAMILY 
 
El sínodo de Obispos reunidos alrededor del Papa, han realizado un importante encuentro en el que se 
han tomado decisiones y se han definido posturas de las que anteriormente la Iglesia no opinaba o lo 
hacía en privado. Actualmente hay una necesidad de saber lo que el magisterio de la Iglesia define con 
relación a temas como el divorcio, la homosexualidad, las parejas de hecho o las madres solteras. 
Es sabido que la Iglesia concede a la familia una especial atención ya que considera que es la base de la 
nueva evangelización con vistas al mañana. Recomendamos su estudio con atención. 
 
Le Synode des évêques réunis autour du Pape, ont fait une importante réunion dans laquelle les 
décisions ont été prises et les positions de l'Église ne le croyait auparavant ou avez définie en privé. 
Actuellement, il est nécessaire de savoir ce que le magistère de l'Eglise définie par rapport à des 

questions telles que le divorce, l'homosexualité, les couples non mariés ou les mères célibataires. 
Il est connu que l'Église donne à la famille une attention particulière, car elle croit ǉǳΩest la base de la 
nouvelle évangélisation surplombant le matin. Nous recommandons son étude avec toute l'attention. 
 
The Synod of Bishops gathered around the Pope, have made an important meeting in which decisions 
have been made and defined positions of the Church not previously believed or did in private. Currently 
there is a need to know what the magisterium of the Church defined in relation to issues such as 
divorce, homosexuality, unmarried couples or single mothers. 
It is known that the Church gives to the family a special attention as it believes that is the basis of the 
new evangelization overlooking the morning. We recommend its study with full attention. 
  
 

 
 
CONFEDEREX (Confederación Italiana de Antiguos Alumnos Educación Católica) ha 
preparado un nuevo boletín, el nº 12, que puede ser consultado en la web OMAEC, 
www.omaec.info, apartado "documentos". 
CONFEDEREX (Confédération italienne des anciens ŞƭŝǾŜǎ ŘŜ ƭΩéducation 

catholique) a préparé un nouveau bulletin, n ° 12, qui peut être consulté sur le web OMAEC, 
www.omaec.info , section "Documents". 
CONFEDEREX (Italian Confederation of Catholic Education Alumni) has prepared a new bulletin, No. 12, 
which can be consulted on the web OMAEC, www.omaec.info , section "Documents". 

http://www.omaec.info/
http://www.omaec.info/
http://www.omaec.info/
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TODOS JUNTOS ¸ ¦bL5h{ΣΧ PODEMOS!!  

TOUS ENSEMBLE ET UNIS,... POUVONS!!  
ALL TOGETHER, WE CAN!! 

 


